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PREFACE. 


In this interlinear translation of Cicero, the four 
orations against Catiline are translated, according to 
the Hamiltonian system, by Underwood, the son-in-law 
and partner of Hamilton- The London edition of these 
four orations has been carefully revised, and the errors 
and omissions corrected and supplied; for without the 
greatest care on the part of the editor, errors and omis¬ 
sions are very apt to occur in interlinear translations. 

As these four orations against Catiline constitute so 
small a portion of the present publication, it may be 
considered as almost altogether an origmal interlinear 
translation of the select orations of Cicero; and that 
nearly on the plan suggested by the great poet and 
distinguished Latin scholar, Milton, and the celebrated 
metaphysician and writer on education, Locke. 

The orations expressly translated by the American 
editor of this Philadelphia edition are: the Oratio pro 
Arohia pobta—PRO Marcello—pro lbgb Manilia 

— PRO L. MuRENA — PRO Q. LiGARIO — PRO RBQl Dsio- 
tabio — PRO T. Annio Milonb. Thus making a more 
complete collection of select orations of Cicero than 
any published in the United States; containing all 



i,uc urauong inan are reaa in any oi tJtie schoole and 
colleges of this country, and comprising all those in 
the editions of Anthon, Bullions, Johnson, and others. 

As a mere verbal translation would be inadequate to 
convey the meaning of Cicero in his orations, it has 
become necessary to add thereto. When such additions 
only express the thought of the author more intelligibly 
in English, they are denoted by being placed between 
parentheses ( ), and constitute a part of the sentence; 
but when such additions are, as it were, explanations, 
and do not properly constitute a part of the sentence, 
they are placed between brackets [ ], and may be con¬ 
sidered as short explanatory notes. This applies only 
to those orations translated by the American editor. 

When several words in English are necessary to 
express a Latin word, such words are united together 
by hyphens, as: 

Quod nuntiaret 

What inight»‘h6-ftgmfi i3niv> 

but when, in forming an English sentence, a word in¬ 
tervenes between such two or more words that denote 
a Latin one, the figure ' is placed before the words 
thus separated, as; 

Palam fecerat tcstamentuni. 

opsnly ‘made (his) will. 

This also only applies to the orations translated by the 
ALinerican editor 

THOMAS CLARK. 
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AS iro 


THE MERITS OF 


latwtor translation nf Classits, 


lythmcny of celebrated men in favour of the irUerlineary eysiem 

of translations, as being best adapted for learning a language. 

Milton.— We do amiBS to spend seven or eight years merelj 
in scraping together as much Latin and Greek as might be 

learned easily and delightfully in one year. 

If, after some preparatory grounds of speech by their certain 
forms got into memory, they were led to the praxis thereof in 
some chosen short book lessoned thoroughly to them, [that is, read 
and translated to them], which would bring the whole language 
quickly into their power. This I take to be the most natural 
and most proatablo way of learning languages. 

[Children] should begin with the chief and necessary rules 
of some good grammar, either that now used, or any better; and 
while this is doing, their speech is to be fashioned to a distinct 
and clear pronunciation, as near as may be to the Italian, espe¬ 
cially in the vowels. Next, to make them expert in the usefulleet 
points of grammar, some easy and delightful book should be 
read to them. 

[By this, Milton means that the teacher should read soms 
oasy Latin book to his pupils, and translate and explain it re 
peatedly, until they understand such Latin book, and ean them 

(•Ives translate it] 
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TESTIHONIALS, 


sjwtem for the doll solitade of the diotionarj. Bj these means 
a bo; finds be is making a progress, and learning something 
from the Ter; beginning. He is not oyerwhebned with the first 
appearance of insuperable diffionlties; he receives some little 
pa; from the first moment of bis apprenticeship, and is not 
aompelled to wait for remuneration till he is out of hii time, 
JThe student, having acquired the great art of understanding 
the sense of what is written in another tongue, ma; go into the 
stud; of the language as deepl; and as extensive!; as he pleases 
The old 8;8tem aims at beginning with a depth and accurac; 
which man; men never will want, which disgusts man; from 
arriving even at moderate attainments, and is a less eas;, and 
not more certain road to a profound skill in a language, than if 
attention to grammar had been deferred to a later period. 

In fine, we are strongl; persuaded that, the time being given, 
this 8;8tem will make better scholars; and, the degree of 
scholarship being given, a much shorter time will be needed. 
If there is an; truth in this, it will make Mr. Hamilton one of 
the most useful men of his age; for, if there is an;thing which 
fills reflecting men with melancholj and regret, it is the waste 
of mortal time, parental money, and puerile happiness, in the 
oresent method of pursuing Latin and Greek. 


PRIMA ORATIO 
THE FIRST ORATION 

MARCI TULLII CICERONIS in lUCIEM 
CATILINAM, 

OP MARCUS TULLIUS CICERO AGAINST 
LUCIUS CATILINE, 

HABIT A m SBNATU. 

SJBLB (DMUTXBBn) TN THE SENATE. 


1. Qhohsqub tandem abntSre 

How far at length wOt thou abuse 


nostrS 

with oni 


patientiA Catilina? Quamdiu etiam iste tuns 

patience, 0 Catiline? How long also that thy 

furor eludet nos ? ad quern finem 

fury wUl (it) elude us? to. what end (thy) unbridled 

audacia jactabit sese ? ne nocturn^ 

audacity will (it) boast itself? whether the nightly 


praesidium Palatii 

(fu&rd til© PftlatiuiB 

nibil 

nothing (has that in no respect affected thee), 


(movit) 

(has (that) moved) 


te 

thee 


vigiliae urbis 

the watches of the city 


(moverunt) nihil, 

have (they) moved (thee) nothing, 


timer populi 

the fear of the people 


nihil, concursus omnium bonorum 

(has that moved thee) nothing, the assemblage of all the good 

nihil, hie munitissimus locus 

(has that moved thee) nothing, this most fortified place 


fienatds habendi 

of a senate to be held (of holding a senate) (has that moved thee) 

nihil ora que vultuB horum move 

aethinK, the faces and looks of these (senators) have (these' 

( 9 ) 
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^ Sentis non tua conalHs 

BiOTed(Ui6e} nothing? Porooirest thou not thy eonnsek 

patere ? Vides non tuam coniurationeBC 

to bo open (to he exposed; ? Boost thou not thy sonspiracy 

jam toneri constrictam conscientia omnium 

already to he hold bound by the consciousness of ali 

horum? ^em nostr&n arbitrarie 

these (sonators) ? Whom of us supposeet thou 

ignorare quid egerifl proxima, 

to bo Ignorant what thou mayest have acted on the nearest 

quid superiore necte, ubi fueris, 

(last night), what on the former night, where thou mayest hare been 

quos convocaverifl, quid coneilii 

whom then mayest hare called together, what of counsel 

ceperis? temporal 0 mores. Senatus 

thou mayest have taken? 0 the times ! 0 the manners. The senate 

intelligit haec, consul videt, tamen bic vivit. 

understands this, the consul sees (it), yet this (Catiline) lives! 

Vivit ? imo, ver6; etiam venit in senatum. Fit 

Lives? yes, truly; even comes into the senate. He becomes 

particeps public! consilii; notat et desienat 

a partaker of the public counsel: he notes and mar^ out 

oculis unumquemque nostrum ad csedem. 

with (h.s) eyes each of n« to (for) slaughter 

Autem nos fortes viri videmur satisfacere reipublicse 

But nre brave men seem to do enough for the republic 

si vitemus furorem, ac tela istius. 

we may avoid the fury, and the weapons of that (Catiline). 

Catilina, jampridem duci ad 

It did behove thee, 0 Catiline, long since to be led U 

mortem jussu consulis: istam pestem, 

death by order of the consul: (it behoved) that pest (destruction;, 

quam tu maebinaris jam din in nos omnes, 

which thou contnvest ^ already a long time against us alJ, 

conferri in te.^V ero an amplissimus 

to be brought upon thee. But whether the most ample (most hon- 

vir, P. Scipio, maximus pontifex, privatus 

•nirabie) man, P Seipo, the greatest priest, (as) a private (person' 
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mterfecit Tiberium Gracebnm, mediocriter labe- 

*lew Tiberius Gracchtu, moderately making 

factantem statum reipublicie: ver6 nos consules 

to totter the state of the repnbUo: but we consuls, 

perferemus Catilinam enpientem rastare orbem 

ihall we endure Catiline desiring to lay waste the globe 

tOTTis csede, atqne incendiis ? Nam 

tS the earth with slaughter, and with conflagrations ? For 

F raetereo ilk nimis antiqna, qn6d Q, Servilius 

pass over those too ancient (examples) that Q. Servilius 

Abala occidit sufi manu Spurinm Melium, 

Ahada killed with his own hand Spurius Melius, 

studentem novis rebus. Ista 

studying for new things (having revoIntloBary designs). That 

virtus fuit, fait quondam in h&c republic^ ut 

virtue has been, has been once in this republic, that 

fortes yiri coercerent perniciosum civem acrioribns 

brave men would cheek a pernicious citiaen with sharper 

suppliciis qu§.m acerbissimum bostem. Enim 

(more severe) punishments than the most bitter enemy. For 

habemuB vebemene et grave senatusconsultum 

we have a vehement and heavy (severe) decree of the senate 

in te, Catilina: non consilium neqne anctoritas 

against thee, 0 Catiline: not the counsel nor the anthority 

hujus ordinis deest reipublicm; nos dico 

of this order (of the senate) is wanting to the repnbUo; we I say 


apert^, nos consoles desumus. 

OMniy we consuls are wantiing (to it). 

Senatus quondam decrevit, nt L. Opimins 

W * The senate once decreed, that L. Opimins 


consul videret, ne respublica caperet quid 

the oonsul should see, lest the republic might take any (thing) 


detrimenti: nulla nox intercessit; 0. Gracchus, 

of detriment; no night intervened; C. Gracchns, 


clarissimo patre, avo, majoribns, 

ben from a meet famons &ther, grandfather, (and) ancestor^ 

interfectuB est propter quasdam snspiciones seditionum: 

was slain because of some suspicions of seditions' 
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M. Fulvius, consularisj occisus est^ cum liberis. 

M. Pulfius, a consular (man), was killed, with (his) children. 

Simili senatusconsulto respublica permissa est 

By a like decree of the senate the republic was permitted 

C. Marie et L. Valerio consulibus; num 

(oonfided) to C. Marius and to L. Valerius the consuls; whethej 

more ac poena reipublicae remorata est 

death and the punishment of the republic retarded (fail to overtake; 

L. Saturninum, tribunum plebis, et 

L. Saturninus, tribune of the eommon people, and 

C. Seryilium, prsetorem, unum diem postea ? At nos 

C. Servilius, the praetor, one day afterwards 7 But w« 

patimor aciem auctoritatis homm 

suffer the edge of the authority of these (the senators; 

hebescere jam vicesimum diem. Enim habemns 

to become blunt already the twentieth day. For we hare 

senatnsconsultum bujusmodi, verumtamen inclusum 

a decree of the senate of this sort, nevertheless inclosed 

in tabulis, tanquam gladium reconditum in vagina: 

in the tablets, as if a sword hidden in the scabbard: 

ex quo senatusconsulto convenit te, Catilina. 

from which decree of the senate it was fit thee, 0 Catilii^ 

interfectum esse confestim. Vivis; et vivis 

to have been slain immediately. Tbou livest; and thou livest 

non ad andaciam deponendam, sed ad 

not to (for) audaoity to be placed down, but to (for thy audacity) 

confirmandam. Conscripti Patres, cupio me 

to be confirmed. Conscript Fathers, I desire myself 

esse clementem; cupio me non videri dissolntum 

to be mild; I desire myself not to seem dissolute 

in tantis periculis reipublicae: sed jam 

(negligent) in so great dangers of the republic: but now 

oondemno me ipsum inertiae que nequitiae. 

JV r condemn myself of inactivity and of negligence 

*5^Castra collocata sunt in Italic contra rempublicam, 

- Camps have been placed in Italy against the republi^ 

in fancibuB Etruriae: numerus hostium 

In the Jawf '’passage of Tuscany • the number of the enemies 
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IS 


crescit in singulos dies: autem videmug 

iBoreases mto single days (daily): hut we see 

imperatorem' eorum castrormn, qne ducem hostium, 

the commander of those camps, and leader of the enemies, 

iiitra moenia, atque adeo in senatu, molientem 

within th® walls, and even in the senate, attempting 

i qnotidie aliquam intestinam perniciem reipublicae. S 

some intestiDe destruction to the republic. Ii 

jussero te, Catilina, jam comprehendi; si 

I Bball have ordered thee, 0 Catiline, now to be seised; if 

interfici, credo, erit verendum 

(I sball have ordered thee) to be slain, I believe, it will be to be feared 

piibi, ne omnes boni hoc factum esse 

to me (by me), lest all the good (may lay) this to have been done 

non serins me, potius quam quisquam dicat 

Bot too late by me, rather than any (person) may saj 

crudelius. Verum ego nondum 

(it to have been done) too cruelly. But I not yet 

adducor ut faciam hoc, quod oportnit factum esse 

am led that I may do this, which it has behoved to have been done 

jampridem, de certa caus4. Turn denique 

long )^ce, from a certain cause. Then at last 

interficiam te, cum jam nemo poterit inveniri 

I will slay thee, when now nobody will be able to be found 

tarn improbus, tarn perditus, tarn similis tui, 

so wicked, so lost (abandoned), so like of thyself. 



qui fateatur non id factum esse jure. 

who may confess not that to have been done by right. 

Qnamdiu quisquam erit, qui audeat defendere te, 

As long as any (person) shall be, who may dare to defend thee. 


vives; 

et 

vives 

ita ut 

VIVIS nimc, 

tbou shadt live 

i; and 

thou sbalt live 

so as 

then livest 

now, 

obsessus 

meis 

multis et 

firmis 

prsesidiis, 

ne 

heiet 

by my 

many and 

firm 

guards, 

lesl 


possis commpvere te contra rempublicam, 

then mayest be alle to move thyself against the republic 


Etiam oculi et aures multorum speculabuntur atque 

Also the eyes and ears of many shall spy and 
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cuBtodient te non sentientem, sicut fecenmt 

•hall watch thee not perceiring, so as ai«y hay# doM 

adhuc. 

hitherto. 

8. iEtenim qnid est qnod expectes jam 

Jor what is it which thoa tnajost expect now 

amplios, Oatilina, si neque nox potest obsourart 

wore, Catiline, if neither night i« able to cosoea. 

tenebris nefarios cootns nec prirata domas 

with darknesses (thy) impious assemblies, nor a prirate house 

continere vocem tuae conjurationis parietibus ? si 

to contain the voice of thy conspiracy with (its) walls ? if 

omnia illustrantur, si erumpunt ? Muta 

aU (things) are brought to light, if they burst forth ? Change 

jam ifltam mentem: credo mihi: obliviscere 

now that mind: believe to me; forget of slaughter 

atque incendiorum: teneris andique: omnia 

and of conflagrationB: thou art held on all sides: all 

tua consilia sunt clariora nobis lace: quae 

thy counsels are clearer tons than light: whichj^ings) 

licet etiam recognoscas mecum!!\\\Ne 

it is allowed even thou mayest recognise with me. Whether 

meministi me dicere in senatu ante 

hast thou remembered me to say in the senate before 

duodecimum diem kalendarum Koyembris, 0. Manlium, 

the twelfth day of the calends of November, C. Manlius, 

Batellitem atque administrum turn audacim, fore 

the attendant and assisUnt of thy audacity, to he about to be 

in arinis certo die, qui dies esset futurus ants 

in arms on a certain day, which day might be about to be before 

sextum diem kalendarum Novembris ? Nutd 

the sixth day of the ealends cf November? Wheliei 

Oatilina non modo tanta, tam atrox, tarn 

Catilitte not only so great, so atrocious, so 

inoredibilis res fefellit me, veruin, id quod est 

incredible a thing deceived me, but, that which is 

multo magis admirandum, dies? Ego idem 

^mueh more to be wandered at, the day 7 f the same (personJ 
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dixi in senatu, te contuliflge csedem 

said in senate, thee to have appointed the slaughter 

optimatum in ante quintum diem kalendarum 

of the aristocracy unto (the day) before the fifth day of the calends 

Novembris, turn cum multi principes civitatis 

of November, then when many chief (persons) of the stats 

profugerunt Roma, non tam causa sui 

Jed from Borne, not so (much) for the sake of themselves 

conservandi, quam tuorum consiliorum reprimendorum. 

to be preserved, as of thy counsels to be repressed 

Num potcB 

(as for the sake of repressing thy designs). Whether art thou able 

infitiari, te circumclusum meis prsesidiis, meS 

to deny thyself being closed around by my guards, by my 

diligenti^ illo die ipso, potuisse non commovere 

diligence on that day itself, to have been able not to move 

te contra rempublicam ? cum tu, discessu 

thyself against the republic? when thou, at the departure 

casterorum, dicebas te esse contentum tamen nostrS 

of the rest, didst say thyself to be content yet with oui 

csede qui remansissemus. Quid 

slaughter (with the slaughter of us) who might have remained. What 

cum tu confideres te esse occupaturum Prseneste 

when thou mightest trust thyself to be about to occupy PrajuesU 

noctumo impetu kalendis ipsis Novembris: 

by a nocturnal attack on the calends themselves of November : 

ne sensisti illam coloniam munitam esse 

whether hast thou perceived that colony to have been fortified 

meo jussu, meis praesidiis, custodiis, que vigiliis? 

by my order, by my garrisons, guards, and watches ? 

Agis nihil, moliris nibil, cogitas 

Thou actest nothing, thou attemptest nothing, thou thinkest (deviscst; 

liihil, quod ego non modo audiam non, sed etiam 

nothings which I not only may hear not, but even 

videam non, que planb sentiam. 

may see not, and plainly may perceive. 

4. Recognosce tandem mecum illam superiorem 

Recognise (call to mind) at length with me that forsnev 
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noctom; jam intelligos me vigilaxe multo 

night: now thou wilt understand me to watch lymaoh 

acrius ad salutem reipublicae quam te ad 

more sharply to (for) the safety of the republic than thysolf to (for) 

pemiciem. Dice te venisse priori nocte 

the destruction (of it). I say thee to have come on the former night 

inter ^alcarios Taffam 

among scythe-makers (into the scythe-maker’s street) (I will act (speak; 

non obscure), in domum M. Lecese; complures 

not obscurely), into the house of M. Lecoa: (I say) many 

socios ejusdem amentias que sceleris convenisse 

partners of the same madness and crime to have come together 

eodem. Num audes negare ? Quid! 

to the same place. Whether darestthou to deny (it)? What! 

taces? Convincam, si negas. Enim 

art thou silent ? I will convict (thee), if thou denies!. For 

video quosdam esse hie in senatu qui fuere 

I see some (persons) to he here in the senate who were 

unS- cum iramortales dii I ubinam gentium 

together with theeX,] 0 immortal gods 1 where of nations 

sumus ? in qua urbe vivimus ? quam 

(where in the world) are we ? in what city do we live ? what 

rempublicam babemus? Sunt hie, hie in 

republic have we ? There are (persons) here, hero in 

nostro numero, conscripti patres, in hoc sanctissimo 

our number, conscript fathers, in this most sacred 

que gravissuuo consilio orbis terras, qui 

and most weighty (dignified) council of the globe of the earth, who 

cogitent de meo interitu, que 

may devise concerning my destruction, and (the destruction) 

noBtrfim omnium, qui de exitio hujus 

f'li; ’'fto (devise) concerning the destruction of this 

urbis, atque adeo orbis terrarum. Ego consul 

city, and even of the globe of the earths. I the consul 

video bosce, et rogo sententiam de republica: 

•ee these (persons), and I ask opinion concerning the republic: 

et vulnero eos nondum voce, quos oportebat 

■Mid I wound those not yei with (my) voice, whom it did bchev* 
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trucidari ferro. Igitur, 

to be slaughtered with the iron (sword). Therefore, Catiline, 

fuisti apud Leccam illS. nocte: 

thou wast at Lecca (at Lecca’s house) on that night: 

distribuisti partes Italim; statuisti quo 

thou distributedst the parts of Italy ; thou appointedst whither 

nlaceret quemque profieisci; delegisti 

it might please (thee) each to depart j thou selectedst 

quos relinqueres Romas, quos educeres 

whom thou mightest leave of (at) Rome, whom thou mightest lead out 

cum te; descripsisti partes urbis ad 

with thee; thou describedst parts of the city to (for) 

incendia; confirmasti te ipsum jam 

eouflagrations; thou eonfirmedst (affirmedst) thyself now (soon) 

esse exiturum; dixisti esse etiam turn 

to be about to go out j thou saidst to be (that there was) even then 

paullulum morae tibi, quod ego viverem. Duo 

a very little of delay to thee, because I might live. - Twe 

Romani equites reperti sunt qui liberarent te istS 

Roman knights were found who might free thee from that 

curS, et pollicerentur sese interfecturos 

care, and might promise themsolves (to be) about to slay 

me in meo lectulo ill4 nocte ipsd, paullo ante 

me ^ V my little bed on that night itself, a little before 

iucenH(}Ego comperi omuia baec, etiam vestro 

light. V-' I discovered all these (things), even your 

coetu vix dum dimisso: munivi atque 

assembly scarcely yet being dismissed: I fortified and 

firmavi meam domum majoribus praesidiis; 

I strengthened my house with greater (stronger) guards; 

exclusi eos quos tu miseras ad me mane 

i excluded those whom thou hadst sent to me in the morning 

salutatum, cum illi ipsi venissent, quos 

to salute (me), when those (persons) themselves might have come, whom 

ego jam prsedixeram multis ac summis riris 

[ already had foretold to many and to the highest men 

esse ventures ad mo id temporis. 

to be about to come to me (at) that of tlm«. 


Oatilina, 

Cadline, 


nocte: 

night: 


placeret 

a might please (thee) 


curS, et pollicerentur sese 

care, and might promise themsolves (to be) 



18 


PKIMA ORATIO 


5. Cum quae siut ita, Catilina, 

Wten (»ince' which (things) may b« thni, Catiline, 

perge qu6 coepisti; egredere aliquando 

pro<S€6d irhither thou hast be^un } go out sometinidi 

ex urbe; portsc patent, proficiscere: ilia 

(at length) out of the city j the gates are (^en, depart: thoM 

tua Manliana castra desiderant nimium diu te 

ihy Manlian camps want too long thee (their) 

imperatorem. Educ cum te etiam omnes tuos: 

commander. Lead out with thee also all thy 

81 minus, quam plurimos: purga 

^associates) ; if less (if not all), as many as possible: cleanse 

urbem: liberabis me magno metu, dummodo 

the city: thou wilt free me from great fear, prorided that 

murufi intersit inter me atque te: 

the wall (the oity wall) may be between between me and thee: 


potes non versari jam diutius cum nobis: 

thou art able not to be engaged now longer with us: 

V feram non, patiar non, ainn.m non. 

jV I will bear (it) not, I will suffer (it) not, I will permit (it) not. 

V^agna gratia est habenda 

^ Great farour is to be had (great thanks must be giren) 

immortalibus diis, atque huic Jovi Statori ipsi, 

to the immortal gods, and to this Jupiter Stator himself, 

antiquissimo custodi hujus urbis, qudd effugimus 

the moat ancient guardian of this city, that we have escaped 

jam toties hanc tam taetram, tarn horribilem 

now 'so many times this so foul, so horrible 


pestem que tam infestam reipublicae. Summa salus 

plague and so hostile to the republic. The highest safety 

reipublicae est non periclitanda ssepiua in uno 

of the republic is not lo he endangered too often in one 

homina. Quamdiu insidiatus es mihi, consuli 

As long as thou plottedst-against to me, the consul 

designato, Catilina defendi me non publico 

Ai6oty C&tiline I defended myself not by it public 

prsesidio, sed privatd diligentiS; cum proximis 

guard, but by private diligence: when at the nearest flast 
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consularibus comitiis voluisti interficere me, consnlem, 

^wsular elections thou wishedst tt slay me, the consul, 

g* competitores in campo, 

wd (thy) competitors in the plain, (the Campus Martius), 

ojupressi tnos nefarios conatus prsesidio et copiis 

I repressed thy impious attempts with a guard and force* 

amicorum, nnllo tumultu con citato publice; denique, 

of friends, tumult being excited publicly: laitly, 

quotiescunque petisti me, obstiti tibi 

^ often as thou bast sought (aimed at) me, I have opposed to thee 

per me^ quamquam videbam meam perniciem esse 

(by) myself, although I did see my destmotion to be 

conjunctam cum magna calamitate reipublicae. 

Vonjoined with a great calamity of the republic. 

Ajluncjam petis universam rempublicam 

\ Even now thou seekest (aimest at) the whole republic 

^aperte. Vocas templa immortalium deorum, 

o^nly. Thou callest the temples of the immortal gods, 

tecta urbis, vitam omnium civium, 

the roofs (honses) of the city, the life of all the citiiens, 

denique, totam Italiam, ad exitium et vastitatem, 

lastly (in fine), the whole Italy, to destruction and devastation. 

Quare quoniam audeo nondum facere id, quod est 

^^erefore because I dare not yet to do that, which is 

primum atque proprium hujus imperii 

the first and proper (peculiar duty) of tois command (of the 

que discipHnse majorum; 

'Consolar power) and of the discipline (custom) of (our) ancestors : 

faciam id quod est lenius ad severitatem, 

I win do that which is milder to (as to) severity, 

et utilius ad communem salutem; nam si 

and more useful to (as to) the common safety; for if 

jussero te interfici, reliqua manus 

1 shall have ordered thee to be slain, the remaining hand (band 

conjuratorum residebit in republica: sin tu 

of the conspirators will settle in the republic: but if thou 

Bxieris, (quod bortor te jamdudum), magna 

•halt have gone out (which I exhort thee long since), the grea< 
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et perniciosa sentina [reipublicae], tuorum comitum, 

and pernicious sink [to the rccuViic], of thy companions, 

exhaurietur ex urbe. Uuid est, Catilina? 

will be drawn off out of the city.M^/Wbat is it, Catiline? 

Num dubitas facere id, me 

Whether doubtest thou (dost thou hesitate) to do that, m* 

imperante, quod jam faciebas 

sommanding, which now (just now) thou didst do (wast about to do) 

tuS sponte ? Consul jubet hostem exire 

by thy own accord ? The consul orders (thee) an enemy to go oat 

ex urbe: interrogas me, num in exilium ? Jubeo 

out of the city : dost thou ask me, whether into exile? I order 

non; sed si consulis me, suadeo. 

(thee) not; but if thou consultest mo, I persuade (thee to do so). 

6. Enim quid, Catilina, est, quod jam possit 

For what, Catiline, is there, which now may be able 

delectare te in bac urbe ? In quS, est nemo, 

to delight thee in this city? In which there is no one, 

extra istam conjurationem perditorum 

without (unconnected with) that conspiracy of lost (aban- 

bominum, qui metuit non te; nemo qui 

loned) men, who fears not thee; no one who 

oderit non. Quae nota domesticae turpitudini? 

may hsTO hated not (thee). What mark of domestic turpitude 

est non inusta tuae vitae? Quod dedecus privatarum 

is not branded to thy life? What disgrace of prirate 

rerum baeret non infamise ? Quae libido abfuit 

things adheres not to (thy) infamy ? What lust has been absent 

ftb oculis, quod facinus umquam d. 

ft-oin (thy) eyes, what bad deed (has been absent) ever from 

tuis manibua, quod fiagitium a toto corpore? 

thy hands, what villany from (thy) whole body? 

Cui adolescentulo, quern • irretisses 

To what youth, whom thou mightest hare ensnare® 

illecebris corruptclarum, tu praetulisti non 

by the allurements of debaucheries, thou hast borne before not 

aut ferrum ad audaciam, aut faeem ad libidinem ? 

either aswird to (for) audacity. or a torch to (for) lust? 


MARCI TtTLLII OIOERONIB. 


21 


[tTero 

But ^hat (why shall I mention)! lately when at the deatl 

superioris uxoris vacuefecisses domum 

of (thy) former wife thou mightest have made vactint (thy) house 

novis nuptiis, ne cumulasti non boc 

for new nuptials, whether hast thou heaped up (augmented) not this 

gcelns etiam alio incredibili scelere? Quod ego 

„j5n,e also l>y another incredible crime? Which 1 

prsetermitto, facile patior sileri, ne 

pass by (omit), and easily suffer to be kept silent, lest 

immanitas tanti facinoris videatur aut 

the monstrousnesB of so great a wicked deed may seem either 

extitisse in bS.c civitate, aut non vindicata esse. 

to have existed in this state, or not to hare been punished. 

Prsetermitto ruinas tuarum fortunarum, omnes qnaa 

I pass by the ruins of thy fortunes, all which 

senties impendere tibi proximis Idibus: 

thou wilt perceive to hang over to thee at the nearest (next) Ides: 

venio ad ilia quae pertinent non ad prwatam 

I come to those (things) which pertain not to the private 

ignominiam tuorum vitiorum, non ad tuam domesticam 

dn^grace of thy vices, not to thy domestic 

difScultatem ac turpitudinem, sed ad summam 

difficulty and turpitude, but to the sum (the whole) 

reipublicae. atque ad vitam que salutem nostrfim 


} reppha, 

iumJ /N' 


the safety 


omniumjJj/Ne lux bujus vitae, aut spiritus hujus 

aU. Whether the light of this life, or the breadth of this 

coeli potest esse jucundus tibi, Catilina, 

heaven (atmosphere) is able to be pleasant to thee, Catiline, 

cum scias, esse neminem horum 

when thou mayest know, to be (that there is) no one of these (sena- 

qui nesoiat te stetisse cum 

^lors) who may not know thee to have stood (that you stood) with 

telo in comitio pridie kalendas 

a weapon in the assembly h ouse the day before the calends 

Jaimarias, Lepido et Tullo consub'bus ? 


Wlonging to January, Lepidus 


Tullus (being) 
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Paravisse manum causS consulum et 

To have prepared a hand (U» d) for the sake of the consuls and 

principum civiti tis interficiendorum ? Non 


of the chief (persons) of the stiJe to be slain? Not 

aliquam mentem, aut tuun: fe'znorem, sed 

»ny mind, or thy feai hut 

fortunam reipublicae obstitisse tuo sett*.!. 

the (good) fortune of the republic to have opposed to thy wi-okednes^ 

ac furori ? Ac jam omitto ilia: enim neque 

and fury ? And now I omit those (things); for neither 

sunt commissa post obscura, aut non 

are (the crimes) committed (by thee) afterwards obscure, or not 

multa. Quoties tu conatus es interficere me 

many How often thou hast endeavoured to slay m« 

designatum; quoties consulem ? 

(being consul) elect; how often (being) consul 7 

Quot tuas petitiones ita conjectas, 

How many thy aims(howmany thrusts of thine) so cast (directed), 

at viderentur non posse vitari, ego efifugi 

that they might seem not to be able to be avoided, T have escaped 

quadam parvS. declinatione, et, ut aiunt, corpore? 

by a certain small bending, and, as they say, with the body? 

Agis nihil, assequeris nihil, moliris nihil, 

Thou aetest nothing, thou attainest nothing, thon attemptest nothing, 

quo'd Taleat latere mihi, in tempore: neque 

which may be able to lie hid from me, in theijme},^ nor 

tamen desistis conari ac velle.\^’^ ^Quoties 

yet dost thou desist to endeavour and to wish. How often 


to be slain ? 


dost thou desist to endeavour and to wish. How often 

jam ista sica extorta est tihi de 

now (already) that poniard has been wrested from thee from 


manihus? Vero quoties excidit et elapsa est 

the hands ? But how often it has fallen out and has slipped out 

aliquo casu ? Tamen potes non carere eS 

by some aeoident? Yet th«u art able not to be without it 


aliquo casu ? Tamen potes non carere eS 

by some aeoident? Yet th«u art able not to be without it 

diutius: quse quidem quibus sacria 

longer: which (poniard) indeed to what sacred rites 

initiata sit ac devota abs te nescio, quod 

It may ha-re been initiated and devoted by thee I kno-w not, thaf 


quidem quibus sacris 

indeed to what sacred rites 
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Hecesse defigere earn in corpore 

^ou tbinkest (it) necessary to fix U in the body 

consnHs. 

*f the consul. 

7 . Vero nunc, quse est ista tua vita? Enim jam 

But now, what b that thy life? For new 

loquar cum te sic, ut videar non esse permotuB 

I will speak with thee so, that I may seem, not to be moved 

odio qno debeo, sed ut 

with the hatred with which I ought, but that (I may seem to be moved) 

misericordi^, quss nulla debetur tihi 

with pity, which none (none of which) b due to thee. 

Venisti paullo ante in senatum: quis ex h&c 

Thou earnest a little before into the senate: who out of this 

tanta frequentia, ex tot tuis aimcis ac 

so great assemblage, blit of so many thy friends and 

necessariis, salutavit te? Si hoc contigit nemini 

acquaintances, saluted thee ? If this has befallen to no one 

post memoriam hominum, expectas contumeliam 

after (since) the memory of men, dost thou wait for reproach 

vocis cum sis oppressus gravissimo 

of voice when thou mayst be (thou art) oppressed by the most heavy 

judicio taciturnitatis ? Quid, ' quod tuo 

judgment of sDence? Why (why should I mention), that at thy 

adventu ista subsellia vacuefacta sunt ? Quod omnes 

arrival those seats were made vacant! That all 

consulares, qui persaepe fuerunt constituti 

the consular (persons), who very often have been appointed 

tihi ad csedem, reliquerunt istam partem 

to (by) thee to (for) slaughter, left that part 

subselliorum nudam atque inanem simul atque 

*f th' seats naked and empty as soon as 

assedist.' ? Quo animo tandem putas hoc 

thou satest near ? T^th What mind at length dost thou think this 

ferendum tibi?\^3®^ehercle, si mei servi metuerent 

to be borne to (I y) tbe^-f-By Hercules, if my slaves might fear 

me isto pacto, omnes tui cives 

«« Vy that agresmeut (in that manner), as aU thy mtiieas 
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metuunt te, putarem meam domum 

fear thee, I should think my house .ought 

relinQuendaiD; arbitraris tu non urbein 

to ha left: thinkest thou not (that) the city (oughtto be 

tibi ? Et, si vidercm me tarn graviter 

:«ft) to (by) thee? And, if I might fee myself so heavily 

nuspectum atque olFensum meis civibus injiiriS.. 

suspected and offensive to my citizens (even) with injustice, 

mallem me carere aspectu civium quam 

I would rather myself to be-without the sight of (my citizens), than 

conspici infestis oculis omnium: cum tu 

to bo-viewed with the hostile eyes of all; when thou 

agnoscas conscientia tuorum scelerum justum 

mayst-recognise by a conseiousness of thy crimes the just 

odium omnium, et jam diu debitum tibi, dubitas 

hatred of all, and now a-long-time due to thee, donhtest thou 

vitare aspectum que praesentiara eorum, 

;dost thou hesitate) to avoid the sight and the presence of those, 

mentes que sensus quorum vulneras? Si tui 

the minds and feelings of whom thou woundest ? If thy 

parentes timerent atque odissent te, neque 

parents might-fear and might-have-hated thee, neither 

posses placare eos ulla ratione, 

Uiou mightest-he-able to appease them by any reason (means), 

cbncederes, ut opinor, aliquo ab oculis eorum: 

thon shouldsUretire, as I think, some-whither from the eyes of them: 

nunc patria, quae est communis parens nostrum 

now the country, which is the common parent of ns 

omnium, odit ac metuit te j et jam diu 

all, has-hated (hates) and fears thee ; and already a long-time 

judicat nibU de te, nisi cogitare 

judges nothing eonoorning thee, unless to devise (that you devise) 

de suo parricidio. Tu verebere neque 

concerning her parricide (destruction). Wilt-thou-revorence neither 

auetoritatem bujus, neque sequere 

the authority of this (of her), nor wilt-thou-folIo^^\ (hei' 

judicium, neque pertimesces vim 

juagment, nor wilt-thou-fear ^her) force ?\jSVfhicl! 
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ib 

sic agit cum te, Catilina, et 

(the country) thus acts (pleads) with thee, Catiline, ^ and 

rtuodammodo tacita loquitur. Nidlum 

|^ome“anner silent speaks. No wreked-deM 

^ratitit jam aliquot annis, nisi per te; nullum 

^-existed now (for) some years, unless through thee; nc 

flftffitium Bine te: tibi uni neces multorua 

^jOjy without thee: to thee one (alone) the deaths of many 

oivium, tibi vexatio que dlreptio sociorum 

Stizens, to thee (alone) the harassing and plundering of allies 

fuit impunita ac libera: tu valuisti non solum 

hM been nnjunished and free: thou hast-been-able not only 

ad loses ac qusestiones negHgeudas, verum 

to (for; laws and (judicial) inquiries to bo neglected, but 

etiam ad evertendas que perfringendas. 

oven to (for them) to be-overturned and to be-broken-tbrough. 

Ouamquam ilia superiora fuerunt non ferenda, 

Mthough those former (viUanies) have-been not to be borne 

tamen tuli Rt 

(ought not to have been borne), yet I have borne (them). M 

potui: vero nunc totam me ^ 

Iwas-able: hut now the whole myself (for my whole self) to be in 

metu propter te unum; quidquid increpuerit, 

fear bWse-ofthee one (alone); whatever may-have-made-a-noige, 

Catilinam timer!; , , 

Catiline is to be-feared.; (that Catiline should be the sole cause of 

nullum consilium yideri posse 

fear in every disturbance); (for) no design to seem to be-able 

iniri contra me, quod abborreat 

te be-entered-on against me, which may-abhor (be inconsistent with) 

a tuo scelere; est non fereadum. Quamobrem 

Item thy crime; (this) is not to be-borne. Wherefore 

diseede, atque eripe bunc timorem mibi, ne 

depart, and take away this f»ar from me, lest 

ooprimar - verufl; 

I may-be-oppressed (that I may not be oppressed), if it is a true (fear); 

sin falsus, ut tandem aliquando desinam timere. 

but-if false, that at-length sometimes 1 may-cease to fear. 
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8. Sit I patria loquatur haec cum te, «t 

If (tty) country may-speak ttese (things) with ttoe, a* 

iixi, ne debeat non impetrare, 

I have-said, whether may-she-owe not (ought she not) to obtain 

etiam si possit non adhibere vim ? 

fher request), even if she may-be-ahJo not to apply force 7 

? quod tu ipse dedisti te 

What (why should I mention)? that thou-thyself hast-given thyse’f 

in custodiam ? Quid ? quod causa suspicionis 

into custody? What (why)? that for-the-sake of suspicion 

vitandae, dixisti te velle habitare 

to be-avoided, thou saidst thyself to wish (that thou wishedst) to reside 

apud M. Lepidum ? A quo receptus non, ausus es 

at M. Lepidus ? By whom being-received not, thou hast-dared 

etiam venire ad me; atque rogasti ut 

even to come to -me; and thou askedst (me) that 

asservarem te mese domi: cum tulisses 

I-wOuld-guard you in my house; when thou mightest-have-bome 

id responsum quoque a me, me 

(thou hadst received) that answer also from me, myself 

posse esse tuto nullo modo cum te 

tt be-ahle to be (that I could be) safely in no manner with thee 

lisdem parietibus, qui essem in inagno periculo, 

in the same walls (of a house), who might-be in grSt danger, 

quod contineremur iisdem mcenibus; venisti 

because we migbt-be-contained in the same city-walls; thou earnest 

ad Q. Metellum, prsetorem: a quo repudiatus, 

to Q. Metellus, the praetor: by whom being-rejected, 

demigrasti ad tuum sodalem, optimum virum, 

thou irentost-oTer to thy companion, the beat man 

M. Marcellum, quern tu videlicet 

(that very good man), M. Marcellas, whom thou forsooth 

putasti fore et diligentissimum 

Ihoughtest to be-about-to-be (would be) both mos*-dUigcnt ' 

ad te custodiendum et sagacissimum ad 

to (for) thee to be-guarded (to guard thee), and most-sagacious te 

suspicandum et fortissimum ad 

j&r) suspecting (thee) and most-brave to (for thee) 
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vindicandum. Sed quam longe videtui 

to be-punished (for punishing thee). But how far does-he-seem 

debere abesse a carcere atque a vinculis, qui 

to-onght to be-absent from prison and from bonds, who 

ipse jam judicaverit se dignum custodiS? 

fcJinsolf now. (already) may have-judged himself worthy with custody 

l^^hum quae sint ita, Catilina, 

iof enitody)? When (since; which (things) may-be thus, Catiline, 

dubitas, si potes non morari bic 

doubtest thou (dost thou hesitate), if thoa-arl-able not to delay here 

requo animo, abire in aliquas terran, et 

with an equal mind, to go-away into some lands, and 

mandare istam vitam, ereptam multis justis 

to commit that life (of thine), rescued from many just 

quo debitis suppliciis, fugse que solitudini? Refer, 

and due punishments, to flight and to solitude? Refer, 

inquis, ad senatum (enim postulas id), et, si hie 

thou sayest, to the senate (for thou demiindcsi that), and, if this 

ordo decreverit placere sibi, 

order (the senato) shall-have-decreed to please to itself, (that it pleases 

te ire in exsiiium, dicis te esse 

them), thee to go into exile, thou sayest thyself to bo 

obtemperaturum. Referam non id, quod abborret & 

sbont-to-comply. I will-refer not that, which abhors from 

meis moribus: et tamen faciam 

(is inconsistent with) my manners: and yet I wiU-make 

at intelligas, quid hi sentiaut 

that thou mayest-understand, what these (the senators) may perceive 

de te. Egredere ex urbe, Catilina: 

(think) concerning thee. Oo-out out-of the city, Catiline: 

libera rempublicam metu: proficisceve in exsiiium, 

free the republic from fear: depart into exile, 

ei expectas hanc vocem. Quid est, Catilina? 

if thou waitest-for this voice (word). What is-it, Catiline? 

ecquid attendis, ecquid animadvertis silentium 

whether dost-thou-observe, whether dost-thou-percoive the silenos 

horum ? patiuntur, tacent. Quid 

•f these (senators)? they suffer (it), they are-silent What ^why 
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expectas auctoritatem loqnentium, voluntatem 

iost-thon-wait-foT the authority of (them) ^peaking, the will 

quorum tacitorum perspicis | si dixissem 

of-whom (being) ailont thou-plainly-selri?^ut if I might-have-*aid 

hoc idem huic optimo ' adolescenti, 

this aame (thing) to this best (excellent) young-man, 

P. Sextio, si fortissimo viro, M. Marcello; jam 

P. SextiuE, if to the most-brave man, M. MarcoUus; now 

seuatus intulisset vim et 

immediately) the senate would-have-brought-on (inflicted) force and 

manus optimo jure miM consuli in lioc templo 

hands with the best right to me the consul in this templo 

ipso; autem cum quiescunt de te, Catilma, 

itself j but when they are-quiet concerning thee, Catiline, 

probant; cum patiuntur, decernunt; cum tacent, 

they approve; when they suffer (it), they decree; when they aro-silent, 

clamant. Neque hi solum, auctoritp quorum 

they exclaim. Neither these (senators) alone, the authority of whom 

videlicet est cara tibi, vita vilissima; sed 

forsooth is dear to thee, (their) life (is) most cheap; but 

etiam illi Romani equites, honestissimi atque optimi 

also those Boman knights, most-honourable and best 

viri, que ceteri fortissimi civea, qui circumstant 

men, and the other most-brave citizens, who stand-around 

senatum, et frequentiam quorum tu potuisti videre, 

the senate, and the assemblage of whom thou hast-been-able to see, 

et perspicere studia, et paulo ante 

and to see-plainly (their) desires, and a little before (a little while 

exaudire voces i manus ac tela 

ago) to hear their voices (shouts): the hands and weapons 

quorum jam diu ego vix contineo abs te, 

of whom already a long-time I scarcely restrain from thee, 

adducam eosdem facile, 

I may-lead the same easily (I could easily induce the same), that 

prosequantur usque ad portas, te relinquentem 

they may-follow until to the gates, thee leaving 

haec, quae etudes jampridem vastare. 

these (things), whieb thsu studiest long-since to lay-waaU*. 
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ut tu umquam 

that thou ever 


corrigas te ? ut 

mayst-correct thee? ihal 


I^Quamquam quid loquor ? ut ulla res 

Although what (why) do I speak? that any thing 

frangat te? ut tu umquam corrigas te? ut 

may-toeak thee? that thou ever mayst-correct thee? ihal 

tu meditere ullam fugam ? ut tu cogites ullum 

thou mayst-meditate any flight? that thou mayst-devise any 

exsilium ? Utinam immortales Dii duint istam 

0 that the immortal Gods may-give that 

mentem tibi! Tametsi video, si perterritus meS 

mind to thee! Although I see, if being-alarmed by my 

voce induxeris animum ire in exsilium, 

voice thou shalt-have-indueed (thy) mind to go into exile, 

quanta tempestas invidise impendeat nobis, 

bow-great a tempest of envy (unpopularity) may impend to us 

si minus in praesens tempus, recenti 

(me), if-not unto (for) the present time, by the recent 

memoria tuorum scelerum, at in posteritatem. 

memory of thy crimes, but unto posterity (at a future 

Sed est tanti mihi; 

time). But it-is of so-mnch (consequence) to me (it is worth the 

dummodo ista sit privata calamitas, et 

sacrifice); provided-that that may-be a private calamity, and 

sejungatui* a periculis reipublicm. Sed est 

may-be-separated from the dangers of the republic. But it-is 

non postulandum, ut tu commoveare tuis vitiis, 

not to be-demanded, that thou mayst-bo-moved from thy vices, 

Ut pertimescas poenas legum, ut 

that thou mayst-fear the penalties of the laws, that 

concedas temporibus reipublicae; enim 

thou mayst-concede to the times (circumstances) of the republic; fci 

neque es is, Catilina, ut aut pudor 

neither art-thou U)hat (person), Catiline, that either shame 

revocarit te a turpitu4ine, aut metus a 

may have-recalled thee from ,, t||r{Mtu|6, or fear from 

periculo, aut ratio a furolgf Quamobrem proficiscere, 

danger, or reason from fury. ' Wherefore depart, 


Ut dixi jam ssepe: ac, si vis conflare 

»s Iharj-said already often: and, if thyj wwhest to blow-togeth«f 
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invidiam miM tuo inimico, 

(produce) envy (unpopularity) to me thy enemy, 

prmdicas; perge recta in exs^ium: 

thou declarcBt; proceed straightway into exde. 

fpram sermones hominum. si feceris i * 

SSbear fhe speeches of men, if thou-shalt-have-done that : 

yjx Bustinebo molem istins invidiae, $i 

scarcely shall-I-support ‘ the mass of that envy, 

ierifi in exsilium jnssn consulis: 

, t ^ exile by the order of the consul, 

thou Bhalt-have-gone in e*“® J 

sin antem mavis servire mese laudi et 

but-if thou wishcsl-rather to serve to my praise and g ry- 

egredere cnm importnn^ ’?T^band) 

g^oul with (thy) troublesome band (band) 

confer te ad Manlitun: concita perditos 

(associates): betake thyself- to Manlius: excite ^ lost 

cives: secerne te a bonis; 

(abandoned) ciUsens : separate thyself from the good; n g- 

bellum patri®; exsulta impio latrocinio, 

war to (ly) country: exult in impious robbery (warfare), 

ut videaris non isse ejectns a me ad alienos 

thlt thormayst-seem not to havo-gone cast-ot|>y me to aliens. 

Bed invitatuB ad tuoa. 'SJal 

but being-iqyited to tby-own (fnentfe^^^ Althougb 

eeo invitem te, a quo sciam j^m 

(why) lay-I4uvite thee, by whom I may-know (persons) now 

pr®missoB esse qui prmBtolarentur tibi 

.(already) to have-been-sent-before who should-wait for thee 

armati ad Aurelium forum? Seiam ^em 

« “d to (at) theAurelian forum? I may know the day 

nactam esse et constitutam cum ManHo ? A quo 

ThalScen agreed-on and appointed with Manbus? By whom 

sciam etiam iHam argenteam aquilam, quam 

I may-know even that silver & 

confido futuram esse peruiciosam et fixnestam to^i, 

iJuT to be-about-to-be destmeUve and fatal to tbee, 

fcC omnibus tuis, cui sacrarium tuoram 

ni to all tby (frienis), to which a shrine of thj 
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gcelerum fuit constitutam to® domi, 

f^es was appointed of thy (at tby) house, 

pr»mis8am esse ? Ut tu possis carere ill4 

tohave-heen-sent-before? How mayst-thon-bc-able to b«-without that 

diutius, quam solebas venerari, 

(eagle) any longer, which . tbou-wast-aecustemed to worship, 

proficiscens ad c®dem ? A altaribua cajus 

departing to slaughter? From the altars ofwmeh 

transtalisti smpe istam impiam dexteram ad 

tbou-hast-transferred often that impious right-hand to 

necem . civium ? 

the death (ri\ugbter) of citizens ? 


tbou-wast-aecustemed t 

? A altaribua 

■? From the altars 


cuius 

of wmeh 


right-hand 


necem . civium; 

the death ^\ugbter) of citizens ? 

10\^^ feis aliquando tandem, quo iata tua 

Ythou-wilt-go at length, whither that thy 

eflErenata ac furiosa cupiditas jampridem rapiebat 

tinbridled and furious desire long-since did-seize 

te. Enim neque b®c res affert dolorem 

(hurry) thee. For neither this thing brings pain 

tibi, sed quandam incredibilem voluptatem; 

to thee, but some (a certain) incredible pleasure ■ 

natura peperit te ad banc amentiam, voluntas 

fiAture lias-producod tbe6 to tliifi madnosB, (tliy) will 

exercuit, fortuna servavit: ta 

has exercised (thee in it), fortune has-preserved (thee for it): thou 

nunquam concupisti non modo otium, sed ne quidem 

never hast-coveted not only ease, but not-even 

bellum, nisi nefarium: nactus es manum 

war, unless a nefarious (war): thou hast-obtained a band 

improborum conflatam ex perditis, 

of dishonest (men) blown-together (formed) out of lost 

atqae derelictis noq modo ab omni 

(abandoned men), and forsaken not _ X only by every 


manum 

a band i 

perditis, 

lost 


fortuna, verum etiam spe.\ Ot^u^i betitia 

fortune, but even hope, 'sf With what gladness 

tu perfruere hie ? quibus gaudiis exsultabis ? in 

wilt-thou-enjoy here? in what joys wilt-thou-exult? in 

quantS. voluptate bacchabere, cum in tanto numero 

kow-great pleasure -wilt-thou-revel, when in so-great annmbw 

3 
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tuomm nsque audies neque videbis 

of thy (associates) neither wilt-thon-hcar nor wilt-se« 

quemquam bonum virum ? Illi tui labores, qui- 

itny good man 7 Those thy labours, which 

fenmtur, meditati sunt 

are-bome (are commonly reported), have-been-meditated (practised) 

ad studinm bujus vitae: jacerc 

to (for) the study (purpose) of this (kind of) life: to lie 

humi, non modo ad stuprum obsidendum, 

on-the-gronnd, not only to (for) adultery to-bc-lain-in-wait-for, 

verum etiam ad facinus obenndum \ vigilare, 

but even to (for) a daring-deed to be-gone-tbrough ; to watch, 

non solum insidiantem somno maritorum, verum 

not only lying-in-wait for the sleep of husbands, but 

etiam bonis occisorum. Habes ubi ostentes 

even for the goods of (them) slain. Thou hast where thou maysVdisplay 

illam tuam praeclaram patientiam famis, frigoris, 

that thy famous patience of hunger, of col^ 

inopiae omnium rerum; quibns senties te 

*f TTOnt of all things; with whi% thou wilt-perceive thyself 

esse confectum brevi temporeA^Wfofeci tantum turn, 

to be wasted in a short tiihm ® profited so-much then, 

cum repuli te a consulafti, ut posses 

when I repelled thee from the consulship, that thou mightest-he-ahle 

potius tentare rempublicam exul, quara 

rather to try (attack) the republic (as) an exile, than 

vexare consul: atque ut id, quod 

to harass (it) (as) a consul: and that that, which 

susceptum esset scelerate a te nommaretur 

might have-heen-undertaken wickedly by thee shonld-be-named 

latrocinium, potius quam helium. 

B robbery rather than a war. 

11. Nunc, conscripti patres, ut detester ac 

Now, conscript fathers, that I may detest (avoid) and 

ieprecer a me, quandam prope 

may-depreoate from myself, some (a certain) nearly (almost 

jnstam quaerimoniam patriaa: percipite diligenter, 

complaint of (my) country: attend-to diligently 
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anseso dicam, et mandate ea 

’^(teethings) which I may-say, and commit tl ito 

Dcnitus vestris animis que mentibus, Etenim, si 

bwardly to your minds and understandings. Bor, if 

patria, qu® est multo carior mihi meS vita, si 

(my) Bountry, which is by-much dearer to me than my life, if 

cuncta Italia, si omnis respublica loquatnr cum me: 

the whole Italy, if all the republic may-speak with me; 

M. Tulli, quid agis ? ne tu patieris euro 

M Tnllins, what actest-thou? whether wilt-thon-snffer him 


exire> quem comperisti esse hostem; quern 

te go-out whom thou hast-disoovered to he an enemy: whom 

Tides futurum dueem belli: quem sentia 

thou seest ahont-to-be a leader of the war: whom thou peroeivest 

exspectari imperatorem in castris hostium, 

to he-waited-for (as) commander in the camps of the enemies, 

auctorem sceleris, prineipem conjurationis, 

the author of the wickedness, the chief of the conspiracy 

evocatorem servorum et perditorum ciyinm, 

the summoner (to war) of slaves and of lost (abandoned) citisena, 

ut videatur non esse emissus ex urbe abs te, 

that he may-seem not to be sent-out out-of tho city by thee, 

Bed immmsus in urbem ? Nonne imperabis bunc 

hnt sent-in into the city ? ■VVilt-thou-not-command this 

duci in vincnla, non rapi ad 

(Catiline) to-he-led into bonds, not to he-selzed (hurried^ to 

mortem,' non mactari summo snppliciq 

death, not to be-slain with the highest panishmeii^ What 

tandem impedit te? ne mos r^jljrum? 

at-length hinders you? whether the custom of (our) ancestorsJ 

At persaepe etiam privati mnltarunt 

But very-often even private (persons) have fined (punished) 

perniciosos cives morte in bac republicd. An 

iestructire citizens with death in this republic. Whether 

leges quae rogatse sunt de supplioio 

the laws which have-been-hegged (passed) concerning the ponishment 

Bomanomm civium? At nunqnani in 

rf Roman citizens (do these prevent thee)? But never i» 
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bftc urbe ii tenuerunt jura civium, qu. 

this city those have-hcld (retained) the rights of citisens, who 

defecerunt a republic^.. An times invidiam 

haTe-rerolted from the republic. Whether fearest-thou the envy 

posteritatis ? Vero refers prmclaram 

(displeasure) of posterity? But thou retumest a famous 

gratiam Romano populo, qni extulit te» 

Mknowledgment to the Roman people, which has-r^ed thee, 

hominem cognitum per te, nnllfi 

a man known through thyself (alone), with ne 

commendatione majorum, per omnes gradus 

recommendation of ancestors, through all steps 

honorum tarn mature ad summum imperium, 

(degrees) of honours so early to the highest command, 

SI propter invidiam, aut metum alicuji^s periculi, 

if because-of envy, or fear |1r s<||| danger, 

negligis salutem tuorum civium^^^d si est 

then negleotest the safety of thy citizens.V But if there-is 

quis metus invidi*, num est invidia severitatia 

2aj fear of envy (displeasure), whether is the envy of seventy 

ac fortitudinis pertimescenda vehementius, quam 

and of fortitude to be-feared more-violently, than (that) 

inertiae ac nequitiae ? An, cum Italia 

of inactivity and of negligence ? Whether, when Italy 

vastabitur bello, urbes vexabuntur, tecta 

shall-be-devastated with war, cities shaU-he-harassed, roofr 

ardebunt: existimas te non 

(houses) shaU-be-on-«re! dost-thon-think thyself not (to be,' 

conflagraturum turn incendio invidise? 

abont-to^bum then with a conflagration of envy (nnpopnlanty) T 

12. Ego respondebo pauca his sanctissimis 

I ■ wDJ-answer a few (words) to these most-saored 

Tocibus reipublicse, et mentibus bominum, qm 

roioes (words) of the republic, and to the minds of men, who 

sentiunt idem. Si ego judicarem 

feel the same (have similar sentiments) If I might-judgs 

hoc optimum factu, conscripti patres, CatiUn^ 

Ibis best to he-done, eonscript fhthors, OatUlM 
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moltari morte; dedissem non 

lobe-fined (punished) with death) I would-have-given not 

nsuram unius horae ad vivendum isti 

the use of one hour to to be-lived (for living) to that 

ffladiatori. Etenim, si summi viri, et clarissimi 

fladiator. For, if the highest men, and the most-famous 

cives non modo contaminarunt non, sed etiam 

citisens not only have contaminated not, but even 

honestarunt se, sanguine Saturnmi, et 

have-ennobled themselves, by the blood of Satuminus, and 

Gracchorum, et Flacci, et complurium superionm, 

of the Qraeehi, and of Flacous, and of many superiors) 

certe erat non verendum mihi, ne quid 

certainly it was not to-he-feared to (by) me, lest any (thing) 

invidiae redundaret mihi in posteritatem, hoc 

of unpopularity might-redound to me unto posterity, this 

parricidS civium interfecto. Quod si ea impenderet 

parricide of citizens being-slain. But-if it might-impend 

Tnilii maxime, tamen fui semper 

(threaten) to me mostly (very much), yet I have-been always 

hoc animo, ut putarem invidiam partam virtute, 

with this mind, that Imi^Whmk envy produced by virtue, 

gloriam, non invidiam^T^iiS'Biqii^iff nonnulli in 

^ory, not envy. A- Although there-are some in 

hoc ordine, qui aut videant non ea 

thta order (assembly), who either may-see not those (things) 

quae imminent, aut dissimulent ea, qi^ 

which impend, or may-dissemble those (things), which 

vident: qui aluerunt spem Catilinae mollibus 

they-iee: who have-nourished the hope of Catiline by soft (mild) 

•ententiis, que corroboraverunt nascentem 

opinions, and have- strengthened the growing 

conjurationem credendo non. Auctoritatem 

eonspiracy by believing (it) not. The authority 

quorum multi secuti, non solum improbi, 

of whom many having-followed, not only the dishonest, 

verum etiam imperiti, si animadvertissem in 

hut alio the unskilful, if f might-have-animadverted upon 
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hunc, dicerent factum esse crudelitei 

him (if I had punished him), would-say (lt> lo have-been-doDe cruelly 

et regie. Nunc intelligo, si iste 

and royally (tyrannically). Now I understand, if that (Catiline, 

pervenerit quo intendit, in Manliana 

shall-have-arriTed whither he stretches (purposes), into the Manlian 

sastra, neminem fore tam stultum, qui videat 

samps, no-one to he-ahout-to-he so foolish, who may-se« 

non conjurationem factam esse; neminem tam 

not a conspiracy to hare-been-made; no-one so 

improbum, qui fateatur non. Autem hoc nno 

iishones^ who may-confess (it) not. But this one 

interfecto, intelligo, hanc pestem 

(Catiline alone) being-slain, I understand, this pest 

reipublicm reprimi paullisper, non posse 

of the republic to he-repressed for-a-little-while, not to be-able 

comprimi in perpetuum. Quod si 

to be-oompressed unto perpetual (for erer). But-if 

ejecerit se, que eduxerit suos 

he shall-hare-east-out himself, and shall-haye-led-ont his-own 

cum se, et aggregaverit ceteros 

(associates) with himself, and Shall-have-gathered-together the other 

naufragoB collectos undique eodem; 

shipwrecked (ruined persons) collected from-all-sides to-the-same-plaoe; 

non modo hsec tam adulta pestis reipublicse, verum 

not only this so adult pest of the republic, but 

etiam stirps ac semen omnium malorum 

also the roots and seed of all erils 

exstinguetur, atque delebitur. 

sgj(ll-be-extinguished, and will-be-blotted-out (destroyed). 


(Etenim jam diu, conscript! patres, 

already a long-time, conscript fathers, 

'>er8amur in his periculis conjurationis que insidiis: 

ye-are-engaged in these dangers of conspiracy and in snares 


conscript! patres, 

conscript fathers. 


ged nescio quo pacto, maturitas 

but I know-not by what agreement (by what means), the maturity 


omnium gcelerum, ac veteris furoris et audaciae 

)f all crimes and of old fury and audacity 
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in tempus nostri consulates. Quoi si 

has-taoken-out into the time of our (of my) consulship. But-if 

ex tanto latrocinio iste unus 

oat*of so-great robbery (ct.nspiraoy) that one (Catiline alone 

tolletur; videbimur fortasse esse relavati 

*hall-be-taLn-away; we-sball-seem perhaps to be reUeved 

cur^ et metu ad quoddam breve tempus: autem 

from care and fear to (for) some short time: but 

periculum residebit, et erit inclusum penitus in 

toe danger will-settle, and will-be inclosed inwardly in 

venis atque in visceribus reipublicae. Ut saepe homines 

the Teins and in the viscera of the republic. As often men 

*egri gravi morbo, cum jactantur astu que 

sick with a heavy disease, when they are-tossed with heat ana 

febri, si biberint gelidam aquam, videntur 

with fever, if they may-have-drunk cold water, seem 

primo relevari, deinde afflictantur multo gravius 

at-first to be-relieved, afterwards are-afflicted by much more-heavily 

que vebementius; sic hie morbus, qui est in republics, 

and more-violently; so this disease, which is in the republic, 

relevatus poeuS istius ingravescet 

being-relieved by tbe puniahment of that (Catiline) will grow-gneTom 

reliquis civibus.f'lV Quare, conscripti patres, 

to the remaining citizens. Wherefore, conscript fathers, 

improbi secedant, secernant se 

the dishonest may retire (let them retire), let-them-separate themselves 

a bonis, congregentur in unum locum; denique, 

from the good, iet-them-be-assomhled into one place; finally, 

id quod jam dixi saepe, secernantur a 

that which already I have-said often, let-them-be-separated front 

nobis muro, desinant insidiari 

us by the wall (of the city), Ict-them-ceasc to lie-in-wail 

consuli suae domi, circumstare 

for tbe consul of his-own house (at his own house), to stand-aronnd 

tribunal urbani praetoris, obsidere curiam 

the tribunal of tbe civic prmtor, to beset tbe oounoil-houss 

cum gladiis, comparare malleolos et faces ad 

with fiw^rdSy tc p'^eparo eombustibloa and torohos to (fos* 
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urbero inflammandam. Denique, sit inscnptum 

the city to be-set-on-fire, I'inaJly, let-it-be iagcribed 

in fronte nniuscujasqne civis, quid sentiat 

In (on) the forehead of each citizen, what ne may-feel 

de republic^;. Polliceor hoc 

(waat are his sentimente) concerning the republic. I promise this 

vobis, conscripti patres, tantam diligentiam fore 

to you, conscript fathers, so-great diligence to be-about-to-lx 

in nobis consulibus, tantam auctoritatem b 

will be) in us consuls, so-great authority ir 

vobis, tantam vbtutem b Romanis equitibus, 

you, 80-gieat virtue (valour) in the Boman knights, 

tantam consensionem in omnibus bonis, ut 

so-great agreement in all the-good, that 

profectione Catilinas videatis omnia ^ ease 

by the departure of Catiline you-may-see all (toing^ to be 

patefacta, illustrata, oppressa, vindicata.V^ Risce 

exposed, brought-to-light, oppressed, punished. Vffith these 

ominibus, Catilina, cum summS. salute reipublicae, 

omens, Catiline, with the highest safety of the republic, 

et cum tu^ peste ac pernicie, que cum exitio 

and with thy-own pest and destruction, and with the destruclion 

eorum qui junxerunt se cum te omni scelere 

of those who have-joined themselves with thee in every crime 

■que parricidio, proficisoere ad impium ac nefarium 

and parricide, depart to an impious and nefarious 

bellum. Turn tu, Jupiter, qui constitutus es a 

„aj. Then thou, Jupiter, who has-been-established by 

Bomulo Hsdem auspiciis quibus baec urbs; 

Eomolai with the same auspices with which this city (wa. 

quern nominamus vere Statorem hujus 

established); whom we name truly the Btator of this 

'lurbis atque imperii, arcebis hunc et socios 

’city and empire, wilt-ward-off this (Catiline) and the companions 

hujus a tuis aris que ceteris templis, a tectis 

of this from thy altars and from the other temples, from the roofs 

ac moenibus urbis, a vit4 que fortunis 

Chouses) and the walls of the city, frow the life and the fortunes 
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